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PAPERS.

A Hagiologic Manuscript in the Philadelphia
' Library.

BY PROF. ISAAC H. HALL, PH.D.

OMEWHAT more than a century ago three Greek Manuscripts
were presented to the Library Company of Philadelphia, by
Henry Coxe, Esquire, of England. One of these is a large vellum
book, probably of the ninth or tenth century, written in elegant large
cursive, with uncials for the titles and other important matter, and
containing a number of the homilies of Chrysostom. Another, written
on parchment, and probably of the thirteenth or fourteenth century,
contains the greater portion of the lexicon of Zonaras. The third,
the one now under consideration, is a hagiologic collection, made, as
wax-drippings on some of the leaves still testify, for monastery read-
ing on saints’ days. The three are kept in the Ridgway Branch of
the Philadelphia Library, are all labelled on the back “MSS. GREEK
COMMENTARY,” and have not hitherto been examined except by
myself.

The hagiologic manuscript is numbered 1141 of the Library's
manuscripts. It°consists at present of r3o paper leaves, each 10} X
7%+ inches in dimension; leaf 39 being all torn away except a small
corner. Two or three leaves appear to have been lost at the begin-
ning, and one at the end. The Dbinding is not the original one, but
(except the lettering on the back) made while the manuscript was
still in Greek hands ; rather heavy sides, half-leather (i.e., back and
corners leather), and marbled paper. In binding, many of the leaves
had to be mounted on a slip, and many initials and marginal numbers
have thus been lost, though a later hand has supplied many of the
initials on the slip. The outer margins do not appear to have been
cut down, but nevertheless they have been so worn away as to lose
many marginal numerals, wholly or partially. A line in more recent
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script, on the top of the first page, informs us that the manuscript
was once the property of a monastery whose name I cannot certainly
make out.!

The writing occupies the space of about 8 X 6 inches on each page ;
regularly in 30 lines to a page, though sometimes only 29. Itisa
plain and easy cursive, in rather large letters, with a moderate num-
ber of contractions and ligatures. J/ofz subscript is rarely present
except when supplied by a later hand. Section or chapter numbers
are written in red in the margins. The principal divisions -of the
book have ornaments reaching across the page, in red and black, and
have also large ornamental initials, quite elegant. Smaller sections
usually have a smaller initial. Spaces left for initials were sometimes
passed over by the rubricator, and are still to be supplied. Accents
and breathings are supplied with only moderate correctness. Iota-.
cisms abound; 7 continually being confounded with &, as likewise
both with v; besides the usual confusion about diphthongs that end
ine. Often o and o exchange places; and the same is true of 8
and v. The letters 3 and p are also sometimes interchanged ; the
confusion in this case being real, and not one made by the reader
from the similarity of the characters. I suspect that the original
home of the manuscript was Mt. Athos.

The contents of MS. are as follows : —

Fol. 1. a.] 1. A part of the last sentence of the Proémium of the
“ Historia Lausiaca ” of Palladius, bishop of Helenopolis in Cap-
padocia, commencing with the word éfupracfévrwy.

2. Table of Contents of the Historia Lausiaca, ‘an-
swering only in part to the text of the manuscript, but in
extent (and partially in matter), to an ordinary recension of the
Historia. ,

Fol. 3. @] 3. The two letters which precede and are introductory
to the Historia in the printed editions, followed by the Historia
itself, in a recension different from the printed editions; the
latter portion containing matter that is usually printed in some
other treatise. .\ large portion of this matter is from the “ Para-
disus Patrum”; and the Histofia ends with the colophon in
red: éws &de 3 kar Alyvmrov povaxdr ioropla ; which is an alter-
native title in the printed books for the ¢ Paradisus Patrum.”

1 This line reads: xrijua 7iis ceBaatiis povis . . . aplov, the first three letters of
the last word being either Aer, Ay, Aar, or with a © in place of the 4, and a «
{n place of the 7.
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68.4.] 4. Several chapters, akin to the Historia, but no part
of it, as follows : —

(a.) Blos Tob ¢BBa Tadlov T0b OyfBaiov.
70. a.] (5) Iepi T0b Tagedrov.
71. 0.] (c.) Tepi Tod Pikevrdrov "Olvurriov.
72.0.] 5. Awpypjuara kai Novbeailas doiwv marépwv mepl karavy-
fews. This is a collection of Apophthegmata or Gerontika, of
the sort so common in manuscripts for monastic oratory reading.
It consists of short narratives, parables, and sayings of the vari-
ous fathers. After this follows another like collection, beginning
at fol. 94. a., under the title Ilepi 4382 Makaplov HoAcrikod,
which should perhaps be treated as a separate division of the
manuscript. )
106. 6.] 6. Tov év dylows warpdot fudv "Afavaciov marpudpyov
Aleéavdpelas Styypaupa Sidacxallos els wdvras Tovs povdfovras
kal eis wavra edoef) xpworwvdr. This is the same treatise with
that printed, but in print it is commonly called cdvraype, in-
stead of ciyypauua as here.
109. a.] 7. Ta 7ov Ipodyrov dvdpara rai wibev oav kal mod
xetvrae. ‘This is a different recension from that in Migne (among
the writings attributed to Ipiphanius, of Tyre), and different also
from that published by Tischendorf. Itis worth publishing entire.
113.5.] 8. Siyypoppa éxkAnoiacTikdy wepl TV & pafnTdv Tov

’
Kvplov: Awpofaiov émardmrov Tipov, dpyaiov dvdpis Trevpatoddpov,

A ’ ’ > ~ ~ ’ \ ’ ~
. Kot [L(LP‘I'UPOG ‘}/i‘)IOVOTOC €&V TY KU.Lp(P AUKI,VLOU Kat KU)VU’TGV‘FLI’OU TWY

Fol.

Fol.

Baciréwr. Tepl 7ov éBSourirovra, paldgrv.

115. 8] 9. Tadra & Tpopaxdparos kai mavéABios Awmpdbeos & &y
Py yeyovds dux popaikijs Srakékrov &y dropvipacw karalélourey -
¢ Sv kal Npels épartadpevor kal wpos THv €NNdda puviy pdBeppnrei-
cavres, éupavel Tots wact Temoujkamey Ty TOV 6 padiTOV éxdoygy
moT)y kal dAgd) adryr xataleBipevar, x.r.A.  Treats mainly of
martyrdoms of the seventy disciples, and other persecutions
under Licinius and Constantine. At the end is a narrative of
the authors’ compilation from the (Latin) literary remains of
Dorotheus, and of the attestation of the correctness of Doro-
theus’ account by John, bishop of Rome. Then is added, as
another chapter of the same division,

117. b.] 10. Tdv ’Amoordlwr, or an account of the (Twelve)
Apostles ; to which is appended a further account of Dorotheus
and his collections made from the Greek and Hebrew, and
written in Latin.
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Fol. 119. @] 11. Blos kal Mokireia riis Soins Maplas Tis Alyvrrias,
ths kard v Epypov dolws doknodons: ovyypadis mapd Tod é&v
dylors Soppoviov dpxremaxdmov Tepoocodvpwrv.  Aexfeis T & Tob
peyddov kavévos. Aéomora eddoyyré.  This is the last treatise in
the manuscript, and breaks off in the word £vAd[piov], just so

far before the end that scarcely a page and a half more of the

manuscript would have been needed to finish it.

So far as I have been able to compare the manuscript with printed
texts, I find abundant variations, and quite as often (excluding ordi-
nary slips of the pen, or variations merely apparent) improvements on
the printed texts as inferior readings. It is evident that this manu-
script has never been consulted by an editor of any of the printed
texts ; and it is likewise evident that it should be consulted in-case
any such matter should be re-edited. Some of its matter seems to
me to be unpublished. I have no leisure for a full collation of the
text ; but the information to be furnished herein will be appreciated
by any one who may have such leisure. In the citations herein made
from it, the common scribe’s errors are generally corrected in silence ;
but sometimes they are retained, and sometimes a note of the correc-
tion appended. The tacit corrections are generally those of accent
or breathings, or else changing the old customs (such as accenting
both parts of verbs compounded with a preposition, putting the grave
accept before a colon or even a period) ; correcting when a single or
doubled consonant is wrongly written ; correcting when B is written
for v; and also correcting many of the iotacisms, with the exchanging
of o and w. Cases where no correction is made will usually be obvi-
ous ; and they will occur oftenest in proper names.

Before speaking particularly of the several portions of the manu-
script, it is proper to note that besides the destruction of marginal
numbers, already mentioned, there are occasional slips in the number-
ing where the numerals are present. Sometimes the numbers are
repeated, sometimes missed ; and sometimes the numeral is omitted
at its place, though the contiguous numbering was correctly made.
But these remarks apply only to the Historia Lausiaca ; since num-
bers are wanting in the rest of the manuscript, except where some one
has made a note at the foot, in much later script, for convenience of
reference or in ecclesiastical reading. These later notes are generally
of no importance whatever, and to us merely indicate in what sort of.
hands the manuscript was formerly kept. The several portions of the
manuscript, however, need a more particular account,
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1. The Table of Contents of the Historia.

This table corresponds only in part to the text of the Historia as
given in the manuscript, though it includes, but without reference
thereto, some of the matter in the Apophthegmata. Its first part
generally refers to the paragraphs of the text of the manuscript, and
the latter part to matter found in the recension of the Historia printed
in Migne’s “ Patrologia Greaeca,” vol. 34. The first part of the Table
generally tallies with the first portion of the recension in Migne, but
not chapter for chapter. It is thus evident that the Table is copied
from an older manuscript, and answers to a chapter-division different
from the ordinary, and to a different recension throughout. Thus this
Table has an independent value of its own, and I therefore give it,
first in Greek and then in English, with notes of its application both
to the text of the manuscript and to the chapters in Migne. In
respect to the latter, however, I do not stop to note the very minor
variations, as when a chapter in the manuscript begins or ends a
sentence earlier or later than that in Migne. I give the numbers
actually present in the manuscript, omitting them even when they
might be supplied, except in the few cases wherein they must be sup-
plied to make sense in this article. The following is the Table : —

1. Swvéruxov 8¢ mpdrov uBuldv 1) dmodyula, dpelelas xdpirt Tvevpa-
TikGs, TG peyddw kal Geomvedore Sdackddw Topddpe ¢!
H 3 ‘/ Y v . v v
mpecfurépw, Eevoddxw Ovri Tis ékxAnolas Alefavdplas Tis
peydAys avdpl Gavpacrd Awpobfée daxnry 0nBalde.
2. Ilep! IMorapaiiys dpatordrys xdpys Hrovoa.
3. Adduy 76 paxaply cvyypadel mpg Tois Sppact [auvéruxov].
ITepl "Aleavdpelas Tiis maTis kdpys frovaa.
. Mepl s Pprhomhovrov mapbévou TG dvdpart pdvov,
pl 74 p 3! dvépare p
Makdpios 6 dywdraros wrwyiov jyoduevos.
Awrxihios Spév guvéruxov wac]) dpery) kexoounuévors.
"Ev 78 ope Tijs Nyrplas dAlos dyiots guvérvyor.
Hevraxioxhios wddw dAhots dylos dpev auvérTvyo.
X 24 X
‘Efarociots dvaywpnrals év T waveprmw dAot
Xxoprrals & v mavepipep EANots.
’Opoioios 6 péyas, kal IMovroyBaoros, kal ‘Ayiwy, TloAuxpdwios, xal
Separiov, dvaywpyral dokipwrdrar.
parriev, dvaxwpy ”
"Ev 16 oper Nurplas xowdfiove ekxdnaias poivices Tpels.

! MS. 7. A like mistake occurs in several other places in the MS.
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29.
30.
31,
32.
33-

34-
35-
36.
31
38.
39-
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Bevodoyetov els & Seliolvrar Tovs dmepxopévovs.

Tov éomepudy edydv émrelovuévar dpeleia.

3 \ ’ 3 4 \ -~ » ~ 3 ’ )

Okrw mpeaButepol dgryoimevor kai Tov OxAov T7s ékkAnaias: kai
700 Eevdvros xai 10y émdguotvrov.

‘0 péyas "Apaioios, kal dA\ot &y dylwv warépwv wANwy.

Ofros Supyrjoaro wepl T0v peydlov Maxwuiov.

R , ,

Tlepi 70D dylov "Apoby kal Tis TovTov ovpBiov.

4 ’ > -~ \ e 4 ’ ~ \ ’ M

O paxdpios "Apodv kai 6 Tobrov pafnris. Ilepdor Tov Adrov mora-
JOV.

E .Y < N \ s ~ ~ ~\ Ié
Adros & cuyypadels perd Sekias Tolrov wepd Tov woTaudy.
T\ A\ ~ 0 ~ > 8 \ 3 ~

& wepl "Qp Tob GavpaaTod dvdpos dvaxwpnTod.

Ta wepi Tov dylov HapBd Tod peydlov Sidagkdlov Tob kal émokd-
mov Awoakdpov kai ‘Appwviov: xkai EdoeBiov kai Edfupiov 1dv
adeApav. '

Ta wept Mehavias, Tis popaias yovawos favpaors.

To wos Tehevrg 6 pakapios MapBd Supyeirar Mehaviw.

r 7 N - I3 -~ I3 ’ A' d \ € ’ -~

Opiyéver kai "Appwvio tols dylois Méye Twva 6 paxdpios MapBd
péA\wv Tekevrdr.

3 ’ I3 7 A 2, ~ ’ \ ~

Optyéves & mpeaBirepos kai 'Apudvios dupyotvro favpdowa wepl Tob
pakapiov Map B,

A , - .
To wds wapafdAder 6 paxdpios Iiwp 1§ Kkéke [sic]! Tob dylov
~ ~ ’ ~ 2 .
MopBs« mhs mddw wapayiverar & péyas MapBd 9 xéke [sic]
Tob Ilwp. .
~ 3 s \ ~ ~ ~

Ta mepl 00 balov "Aupwriov, kal Tdv TpwdY dOekPdv.

Tpdbeos 6 dytos ériokormos.

s ;o , - Ay

&s Pedye Appwvios 700 yeporovnbivar émiokomos.

- - ,

II&s 76 odpate adrov éxéypnto 6 pakdpios "Apudvios.

’ ~ ~ ~ 3

‘O paxdpios Eddypros ynpilerar mov Bovhov 10D Beod *Appdvior.

I‘Ir\ 3 S ’ ¢ ’ \ £l 3 ’

&s amodéxerar ‘Povpirov 7ov érapyor 'Aupwvics.

Ta mept Beviapyy 100 Gavpasiov povayod.

~ : 7’ e 3 ’ ’ \ 4 37

I&s wapéafov & émiokomos Awdokopos Tov paxapiov Eddypioy.

Ta wepl Tob "Amolwviov 70b dwompayparevrov [sic, for émompaypa-
Tevdr, Or, drompaypaTeorros |.

Ta mepi TGV mevrakoxhivy povaxav 7oV &v TG Gpet.

- T~ A

Ta mepi 7@V dylwv: Hawolov kal "Hoalov vGv déeAdpov -

Sxérrovtar obrou Tds drordfovTar T pdraa.

T\ \ ~ e 7 \ ’ ~ ’

0. wepl T0v dylov Makapiov Tob vewrépov.
Ta mepl T0b Sokipwrdrov Nabavail.

Té kard Tov péyav 40ApTiv 108 Xpiorod Maxdprov Tov alydrriov.

.

1 Other passages in the MS. show that the correction is xéAAp, the Latin celle.
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42.
43.
44.
45-
46.
47.
48.

65.

67..
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~ !’ ~
Ta mepl Tob dylov Makaplov Tov dAefavdpéws.
\ Ay ~ ’ ’ ’ I3 8 ’ \ \ ~
Ta wept 70U peyadov Maywpiov wvevparoddpov avdpos, kal wepl TOU
favdrov wdAw Makapiov.
Ta& mepl Tov mpaordrov Mdpkov, kai Ilagdvovriov Tob pabyrod adrod.
Ta mepi ToV yevvarwrdrov Muboéws Tob dmé Anorav.
~ ’ I? L3 ’ ’
Ilds yivovrar povalovres oi Téodapes Anorai.
H!\ ’ kel \ \ ’ 3 ’ \ ’
&s mapayiverar oUTos wpds TOV pakdpiov Iandwpov Tov ryTWoV.
Oi & 7¢ Spet Tijs Pépuns mevTaxdoiol dvaywpyTal.
Ta mepi T0b yevvatov IlavAov Tod Tpiakooias edxds woovvros.
O‘a s -~ e 7 M ’ ~1 A -
Uros cuvtvyxdvet TG dylw Makapiw T¢ ! mokiTikg.
Mept tijs mapfévov Tijs mowovars érrakosias edyds.
, , \ s e,
Kpoviov dujyovuévov 16 xaf éavrdv.
Ta katd Tov péyav Avrdviov.
Ta xard EdAdyiov.
e Al 2 ,
O 75! adpatt Aedofrpevos.
’
EdASyios 6 pakpdfupos.
’ ~
Avrdvios épwrd Oeddwpov.
‘O dyos "Avrdvios elyerar drokadvdfivar adrd Tov Témov Sikalwv.
“Omov Supyodvrar paxdpios 1épa kai Xpdvios xal dAAot wAeloves T&
mept Tov MavAov. '
Ta mepl Tov paxapiov IMavdov Tov drlod. .
o ’ 3 \ 13 \ 3 \ ~ ’ ~ ’
Omov mepdferar alros 6 ovyypapess Hmo Tov daipwves T7s wopveias,
L4 ’ 13 N ~ ’ ’
Omov guvriyxavet 6 cvyypagevs TG peydle Iaxwpio.
Té. wepl Tov yevvaiov d0AnTov Erecpivov.
Ta kara OldAevra Tov 1)) Pvoidoe éxmeodvra.
Ta xara "Hpuwva 1y tmeprpavvip (for dmeppdaveln) éxrpaxniiac-
févra.
~ \ 7
Mept IroAepaiov 70V perd moAlovs wdvovs kai yevvalovs iBpwras els
abTOMATIOMOV EKTETyTOS.
Meol r7s ¢ , 0¢
€pi s éxmeaolans mapfivov.
IIept 0% pakapiov ‘Hhodrov [sic; for ‘HAlov 10v?] ¢rhomapfévou.
Iept Awpobiov.
H \ -~ ~ r ’
epi Iiappods s paxapias wapfévov.

68 [sic]. Qs povacripia dmd Siaxoaivy, kai Tpiakosivy dvdpav.

[El] Swavés (or, Eis Tavos. The writing is obscure) =iy mdAw

JovaoTipia TpLaKoTiwy Yuxd7.
Movaoripiov ywwakdv TeTpakogivy.

73 [.s'u‘] Iepi 75 dytas wapfévov.

as 7§ dyiy Mirvpobp dmexaipln 8 adris.

1 MS. 7d.



10 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY.

Iepi Tod pakapiov "Twdvvov Tod év mpodjras.
“Omov wpookaeitat obros ! & paxdpios Oeddwpov Tov Eppnyéa.
Ad1ds obros mporéye Howuév Ta péXhovra.

% rov worapdv EBddn.

Avoviguos 6 émiokomos els
Ta xara IMooeddvior.
80. Ta mepi Tepovipov.
Qs mpoéyer 6 padpos Iooeddvios Tov Odvaror rijs paxapias Matizs.
‘Qs pvyadever Tepdvvpos 1) éavrod Baoxavig "Ofvrepévriov.
Kai tov daudrarov Iérpov, kal Svuebva.
85 [sic]. Ta wepi Sepamidvos.
‘Qs ovvérvxer b pardplos Sepamivy Aoumve 16 &v Pouy.
Hept s Hovxalovans mapbévov & 17 épfupt
88. Ta& kara Eddypeor.
TI&s maps Tob Bacirelov "Taayyélov mpoiixby.
I&s 6 dyos Tpnydpros Tobrov didiovoy émoinoev.
‘Qs xaradyprdret Efni);pmv Nexrapiw T'pyydpios.
"Epord Mehaviwv tov pakapiov Eddypiov.
93. T& epl 100 dylov Miwp.
Hept Mwoéws AvBivvov.
95. Ta kard *Edppaip. .
. Hepi MavAas popalas.
97. Ta wepi Edoroxins Gvyarpos Hav)mc.
ITept Bevepias.
99. Ilept @eodidpas.
100. Ta mept ‘Octas.
Kai *Adoias. !
103 [sic]. Hepi Baowaviras.
104. Ilepi "Acelds év Pdpuy.
Mepi "AByris.
106. Ilepi "Hovhiavod.
107. Iept Porivys waphévov.
108. Tepi "Adoriov Tapaéws ;
109. Ta mept ‘Tdvoxévriov.
110. Ta mepi Prhopduov.
111. T& wept Mehdims Smavis.
112. Hepi 7dv dylwy Tdv éfopobévrov: ‘Towdvpov xai Mooimov xal
"Adedlov «kal IHMagrovriov xal MapBd + «kai *Appoviov xal,
érépov Tivwy,

113. Qs ylveahow Tov dpifuov wepi Povepivov.

1 MS. offrws. 2 MS. éx. 8 MS. 7dv. + MS. &pfuov.
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114. Tlept Xpoviov iepéws dpxnyod Sraxoaiwy povaldvrav.
115. Ilepi Taxdf.
116. Tlepi Iagprovriov.
117. Ilds owrvyxdvovow 7ovre Eddypros kal 'AABlves Tov Kuplov

Sudkovot.

118. Mas Tedevrd 6 paxdpios Xepolpowy.

119. "Erepos povdlov ¢péap dpiooe kar . . . [rest wanting].

120. II&s wdAw dMos dmo 80Yms dméfaver. Tlepl Sredpdvov ékmeadvros.

121. Eis peprvplay dye "168 (this may be a contraction for "laxdf3).

122. Tlepi "Exmidlov Karmd8doxos.

123. Ilepl Alveoiov.

. 124. Kal Edorafiov 76v a8erdpdv. Ilepi tod dfavdrov Sioivov.

125. Ilepi Tadavd.

126. Tlepl ‘HAlo 70D prhoéévov.

124. Ilepi SdfBakos Nikov.

128. *ABpdos alyvmrios.

129. Iepi Mehaviov mdAw.

130. Iepi Ipoiavos.

132 [sic]. epi SeABlos.

133. Hepi "ToBlvov Siaxdvov xai émokdmov.

134. “Ywouwijuara 'Opiyévovs, Tpyyopiov, Srepdvov, kai wepi 'Eulov
Bact)elov. ‘

1 3'5. Ta mepi "OAvpmiddos.

136. Ta mept Kavdidns.

137. Hepi mapbévov Teraolas.

138. Ilepi s év Avrvdov pwvijs Tdv xehlwv Sakoaiwy dvdpdv.

139. Ilepl Tav év Tots ompAaios.

140. Ilept Sohopdvros.

141. Ta mepl Awpobiov.

142. Ta& mepl AwoxAéovs xal Td wepl Kdmmrov [sic] dmo Anorow.

143. Iepl Tob mAavnbévros.

144. Iept iis dyfas "Appa TaX{Bos.

145. Ilept m7s 6oias Tadp.

146. Ilept 75 wapfévov.

147. Ilept Melaviov rob Hablov.

148. Ilepi Iunavod.

149. Iepl Iadhov Aadparioiov.

150. ’AABiva kol Melavia.

151. Ilepl Happayiov.

152. Ilept Makapiov xai Kwvoravrivov.

153. Iepi rijs ImoSebapévys wov émioxomov *Aavdaiov.
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154. Iepi *ABavaciov émaxdmov.
155. Ilepi "Opryévovs émoxdmou.
155 [sic, repeated]. Ilepi wapfévov Kopwhias.
156. Ymip mijs coppovesrirns TIpt (?) enpropdynoer.
157. Hept Chpivov kat Boopopins &v "Aykipa.
158. Tlepi 7o é&v "Aykipa wapfévor Xpuwrobd.
159. Ilepi Mdyvas kai Aourdv.
160. Ilepi 10D Tamewdppwvos Tod cupBotvros T¢ émokdmy.
Tepi Tijs ekmeaolons kai peravoioas (for peravonodays).
Mept s e’mrea'oﬁrrns Ovyatpds T0d mwpeaBuréaov.
Mepi T0b avavao-rov & Kcaap:.a
‘Qs & mpogdmov éTépov & avyypadpels &n'yeuro 78 éavrod 6 adros
obros.
‘O gvyypapels ebxaptory 79 fed.
166. Tas! Supyeitar kai Tov paxdpiov Blov Tév Bpayua'.vwv"pmyovcﬁa
8¢ kal mepi émoromov Mwoéws.
Tov 'AdovAivor.
167 [sic]. ’Emexelpiser 3¢ 6 adros obros ovyypadeds eloedfeiv €ls mp
vijoov.
168. Mavfdve 8¢ wepi axolagTikod Tiwds. :
TTept *AXeédvdpov. .
170. Ta wepl Aavdavéws kai mepl Kaldpov.
Kai ’Ovyowparov. .

[}

To some an English translation of this Table may seem super-
fluous; but there are others who will prefer to have its few knots
untied. The following translation is therefore added : —

1. And I met, in the first beginning of the journey, by the grace of
spiritual succor, the great and inspired teacher Isidorus the
presbyter, [and with him], him who is the guest-entertainer .
of the great church of Alexandria, the admirable Dorotheos, -
the Thebaid ascetic.

2. I heard concerning the most beautiful maiden Potamiaina.

3. [I met] Didymos the blessed author, who is blind in his eyes.

I heard concerning Alexandreia the faithful maiden.-

5. Concerning the covetous maiden [I heard] by name only.
Makarios the most holy superintendent of the infirmary.
Next I met two thousand persons adorned with every virtue.
In the mountain of Nitria I met the holy men.

1 MS. mds.
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14.

28.
29.

30.
3.
32.
33
34.
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Next, again, I met five thousand other holy men.

[I met] six hundred other anchorites in the utter desert.

Orsisios (elsewhere, and in the MS. text, spelled Arsisios) the great,
and Putubastos, and Hagion, Polychronios (or, it may be,
Hagion the aged), and Serapion, most honorable anchorites.

A monastery (canobrium) in the mountain of Nitria; [where
there are] three palms of (Z.e. by) the church.

" The house of entertainment into which they receivevisitors.

The benefit of those who finish the evening prayers.

Eight presbyters leading the van, and [leading] the throng of the
church ; and [leading] the entertainer and the strangers.

The great Arsisios, and others of the many holy fathers.

This one narrated concerning the great Pachomios.

Concerning the holy Am(in and his life-partner.

Concerning the holy Amfn and his disciple. They cross the
river Lycos.

The author himself crosses this river with timidity.

The matters concerning Or the admirable anchorite.

The matters concerning the holy Pambo the great teacher, who
is also the [teacher] of bishop Dioscoros and Ammonios ;
and of the brethren Eusebios and Euthymios.

The matters concerning Melania, the admirable Roman woman.

Melanion relates how the blessed Pambo met his end.

The blessed Pambo, about to die, speaks certain things to the
holy men Origenes and ' Ammonios.

Origenes the presbyter and Ammonios narrate marvellous things
concerning the blessed Pambo.

How the Dblessed Pior gets beside the cell of the holy Pambo,
and how again Pambo gets to the cell of Pior.

The matters concerning the holy Ammonios, and the three
brethren.

Timotheos the holy bishop.

How Ammonios flees from being elected bishop.

How the blessed Ammonios used his body.

The blessed Evagrios gives his vote for the servant of God,
Ammonios.

How Ammonios receives the eparch Rufinus.

The matters concerning Benjamin the admirable monk.

How the biéhop Dioscorus took with him the blessed Evagrios.

The matters concerning Apollonius who withdrew from business.

The matters concerning the five thousand monks in the mountain.
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35
36.

37
39

40.
41.

42.
43-

44.
45-
. The five hundred anchorites in the mountain of Pherme.
47-

48.
49-.
50.
51.
52.
53:
54.
55.

57.
58.

59-
60.

65.
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The matters concerning the holy brethren Paisios and Esaias.

These examine how they shall be rid of vanities.

The matters concerning the holy Macarios the younger.

The matters concerning the most excellent Nathanael.

The matters respecting the great athlete of Christ, Macarios the
Egyptian.

The matters concerning the holy Macarios the Alexandrian.

The matters concerning the great Pachomios the spmt—bea.nng
man, and again concerning the death of Macarios.

The matters concerning the most gentle Marcus, and Paphnutlos N

his disciple.

The matters concerning the most noble Moses, who [became a
monk] from [Ze. after being one of ] the robbers.

How the four robbers became monks.

How this one comes to the blessed Isidorus of Scetis. .

Matters concerning the noble Paul, who made three hundred
prayers.

This one meets with the holy Macarios Politicos. ‘.

Concerning the virgin who makes seven hundred prayers.

Of Kronios narrating his own experiences.

The matters respecting the great Antonios.

The matters concerning Eulogios.

He who was injured in body.

Eulogios the long-suffering. ‘

Antonios questions Theodoros.

The holy Antonios prays that the place of the righteous may be
revealed to him.

Where the blessed Hierax and Chronios and many others narrate
the matters concerning Paul.

The matters concerning the blessed Paul -the simple. "

Where the author himself is tempted by the demon of fornication. )

Where the author meets the great Pachomios.

The matters concerning the noble athlete Stephanos.

The matters concerning Valens, who fell away through arrogance. -

The matters concerning Heron, who was destroyed by lofty-
mindedness.

Concerning Ptolemaios, who, after many toils and noble sweat-
ings, fell away of his own motion.

Concerning the virgin who fell away.

Concerning the blessed Heliotes, virgin-lover (or, Elias the virgin

s
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lover. The first rendering follows the probably faulty
accenting of the MS.).

Concerning Dorotheos.

Concerning Piammfn the blessed virgin.

68 [s7c]. Monasteries of about two hundred, and of three hundred

men.
Monasteries of three hundred souls at the city Spanos (or, Panos).
A monastery of four hundred women.

73 [séc]. Concerning the holy virgin.

8o.

How revelation was made to the holy PityrGm through herself.

Concerning the blessed John who is among the prophets.

Where this blessed man challenges Theodoros the interpreter.

This very one himself foretells the future to Poimen.

Dionisios [sz¢] the bishop was dipped into the river.

The matters respecting Poseidonios.

The matters concerning Hieronymus.

How the blessed Poseidonios foretells the death of the blessed
Paula.

How Hieronymus puts to flight Oxyperentios through his own
sorcery.

And the most holy Peter, and Symeon.

85 [s7c]. The matters concerning Serapion.

88.

93-

95.

97

99-
100.

How the blessed Serapion met Domnenos who was in Rome.
Concerning the virgin who lived in peace in the desert.

The matters respecting Evagrios.

How he was brought forward from the royal [house] of Isangelos.
How the holy Gregorios made him a deacon.

How Gregorios left Evagrios with Nectarios.

Melanion questions the blessed Evagrios.

The matters concerning the holy Pior.

Concerning Moses Lybinnos.

The matters respecting Ephraim.

Concerning Paula of Rome.

The matters concerning Eustochia the daughter of Paula.
Concerning Veneria.

Concerning Theodora.

The matters concerning Hosia.

And Adolia.

. 103 [sic]. Concerning Basianila (or, Vasianila).

104.

Concerning Asella in Rome.
Concerning Avita.
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106.
107.
108.
110.
III.
112,

113.
114.
115.
116.
1I17.
118,
119.

120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.

127.
128.
129.
130.
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Concerning Julianus.

Concerning Photina, virgin.

Concerning Adolias of Tarsus.

The matters concerning Innocentius.

The matters concerning Melana of Spanos. )

Concerning the holy ones who were set apart; Isidorus and
Posimus (or, Possinus?) and Adelphios and Paphnutios
and Pambo ; and Ammonios and certain others.

How the number was reckoned concerning Rufinus.

Concerning Chronios, priest, leader of two hundred monks.

Concerning James.

Concerning Paphnutios.

How there met him Evagrios and Albinus, servants of the Lord.

How the blessed Cheroimon dies.

Another monk digs a well and is buried in it. (This rendering
is supplied aliunde, as the title in the Table is partly
destroyed.)

How again another died of thirst.

He cites Job (or James?) for testimony.

Concerning Elpidios, a Cappadocian.

Concerning Ainesios,

And Lustathios, the brethren. Concerning the immortal Sisinos.

Concerning Gadana.

Concerning Elias the lover of strangers (or, entertainer of
strangers). )

Concerning Sabbax son of Nicos.

Abramios the Egyptian.

Concerning Melanias again.

Concerning Proianos.

132 [sic]. Concerning Silvia.

133.

134.

135.
136.
137.
138.

139.
140.

141.

Concerning Jovinus, deacon and bishop. .

Memorabilia of Origenes, Gregorios, Stephanos, and concerning
Evius a royal person.

The matters concerning Olympias.

The matters concerning Candida.

Concerning the virgin Gelasia.

Concerning the monastery in Antinods of a thousand two hun-
dred men.

Concerning those in the caves,

Concerning Solomon.

The matters concerning Dorotheos.

~
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142. The matters concerning Diocles, and the matters concerning
Cappitos (or, perhaps, Cappito) of the robbers.
143. Concerning him who was made to err.
144. Concerning the holy Amma Talis.
145. Concerning the holy Taor.
146. Concerning the virgin. )
147. Concerning Melanias the son of Paidios.
148. Concerning Pinianos. ’
149. Concerning Paulus Dalmatisius.
150. Albina and Melania.
151. Concerning Pammachias.
152. Concerning Macarios and Constantine.
153. Concerning her who received the bishop Athanasios.
154. Concerning Athanasios, bishop.
155. Concerning Origenes, bishop.
155 |sic]. Concerning the virgin Corinthia (or, from Corinth).
156. In Dehalf of the most prudent Pri she fought with wild beasts.
157. Concerning Virinus and Bosphoria, in Ancyra.
158. Concerning the virgins of Christ in Ancyra.
159. Concerning Magna and the rest.
160. Concerning the humble-minded (or Tapeinophron), the life-
partner of the Dbishop.
‘Concerning her who fell away and repented.
Concerning the presbyter’s daughter that fell away.
Concerning the reader in Cesarea.
How this same author himself had his own affairs narrated by
another person.
The author thanks God.
166. How he narrates also the blessed life of the Bragmanoi ; and
he also makes mention concerning the bishop Moses.
Of the Adulinoi.
167 [sic]. And this same author himself attempted to enter the
island. '
168. And he learns concerning a certain scholastic.
Concerning Alexander.
170. The matters concerning Dandaneus, and concerning Calaros.
And of Onesicratos.

Before proceeding to a comparison of this table of contents with
the text of ‘the Historia and with the text in Migne, Vol. 34, it is
as well to remark that the two letters, which follow the Proémium in
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Migne, follow immediately the Table in the manuscript. But in the
manuscript the first has no title, and the second has the title which in
Migne is given to the first, as follows: ’Avriypaday émarolijs ‘ypadis
Adtow mperooity MadXadlov émoxdrov. (It is this title, and the
address to Lausus in the body of the letters, which gives the name
“ Historia Lausiaca” to the composition. It narrates a journey of
Palladius to the churches and monasteries of Egypt, and was written
about A.D. 320.)

In comparing the contents with the text of the manuscript and
with that of Migne, it is most convenient to take the #x? of #he man-
uscript as the basis, and note the coincidences of the Table and of
the chapters in Migne in the order thus obtained. Since those who
desire to search the matter to the bottom will necessarily refer to
Migne, I may be spared the necessity of a load of further learned
references, except where they may be of special pertinence.

In the following summary, T stands for text of the manuscript, M
for Migne, and C for Table of Contents in the manuscript. The
numbers given with T and C are those of the manuscript itself ; those
in brackets are now wanting in the manuscript, and, owing to the
slips in the scribe’s enumeration, cannot he thoroughly or perfectly
restored. The comparison begins affer the two letters above men-

tioned.

Fol. 6.a] T 1 = M 1 (except part of last sentence).

Fol. 6.4] T 2 = M2 (with part of last sentence of 1).
Ci=Tr1,2=DM1,2.

Fol. 7.6 T 3 = M 3 (with a little of 4) = C 2.

Fol. 8.a] T[4] = M4 (inpart) =C 3.

T s =Ms5=C[4]

Fol. 8. 2] T 6 = MG (first paragraph only) = C 3.

Fol. 9.2] TJ[7] = M 6 (remaining paragraphs) = C [6].

Fol. 10. 2.] T 8-18 = M 7 = C from [6] to and including the item’
numbered 14 ; but as there are 11 of them, the numbers cannot
well be supplied. The several items of C, however, keep the
same order and tally with the numbered paragraphs of T.

Tol. 10. 8.] T 19-21 = M 8 = C [15]-[17]. DButT omits 2d and
3d paragraphs of M, apd T 20 differs considerably from corre-
sponding passage of M.

Tol. 11. 4] T 22 = M ¢ (but omits all but the 1st sentence

and the last paragraph of M) = C [18].
T 23-27 =M 10 = C [19]-[23].
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12. 6.] T 28 =M 11 = C [24], [25].

T 29-34 = M 12 = C [27], [26], 28-30 (in this
order).
13. 6] T 35,36 =M13 =C 31, 32.

14.a.] T 37,38 =M 14 = C 33, 34.
’ T 39,40 = M 15, 16 (but differently divided) = C

35, 36. -
15.a.] T4r1 =Miy=C 37
15.0.] T 42 =M 18 =C 38.

16. 8] T 43-45 = M 19, 20 = C 39, 40, 41. (Here there is
much transposition and difference. T 43 goes with M to end
of col. 1049, then T 44 goes on’with col. roso, through st
i)aragraph, then continues with zd par. of col. 1051 to end of
2d par. of col. 1057, and then inserts 2d par. of col. 1059, with
which T 44 ends. T 45 then begins with 3d par. of col. 1057,
continues to the end of st par. of col. 1059, resumes with last
par. of col. 1059, continues to end of 1st par. of col. 1060, then
omits all until the last par. of cap. 20 in col. 1065.)

22.8] Ta46  =.M 21 = C 42 (1st portion).

23.a.] T 46 [sic, repeated] = C 42 (2d portion), = Acta

. Macariorum Lgyplii et Alexandrini, Migne, vol. 34, col. 197,

Fol.

Fol.

Fol.

Fol.

Fol.
Fol.
Fol.
Fol.

3d par. to its end in col. zo0. .
23.8.] T [47]-50 = M 22 (with one or two sentences in 23)
= C 43-46. (In C 45 and 46 both apply to T 50; and T 49
appears to be covered by C 44. Also T 50 has a paragraph
with rubricated initial, marking the place where C 46 begins
particularly to apply.)
25. 4] T 51,52 = M 23 (except two sentences at beginning)
=C 47,48.

Ts3 = M 24 (but omits some matter at the end)
= C 49. .
T 54,55 = M 25 (and 26 in part) = C 50, 51. (T
marks with an uncial the place where M 26 begins.)
26. a.] T 56-59 = M 26 (but includes more) = C 52-35 (but
in C 55 Qedd vpos is an crror for Maxdpror).
28.a.] T 6o = M 27 (omitting 1st clause] = C 56.

T 61,62 = M 28 (in parts) = C 57, 58,
30.a.] T 63,64 =DM 39=C 59, 60.
31.a.] T 65 = M 3o = C [61].
31. 6] T[66] =M 31=C [62].
32.6] T67 =DM3zz=C[63].



20

Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.
Fol.

Fol.

Fol.
Fol.

Fol.
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33.a.] Te68 = M 33 = C [64].
33.4.] T69 = M 34 == C 65.
34.a] Tyo = M 35 = C [66].
34. 0] T =M 36 =C67.
35.a.] Tz =Mz;=C[68].
35. 8] T3 = M 38 (with 6} lines of 39) = C 68 [sic],

[69@.]. (InC, 68 should have been written 69 ; and [69] should
have been written 70, and then divided into two items, 70 and
71. I designate them here as [69. @.] and [69. 4.].)
36. 6] T 74,75 =M 39 (to end of last par. but one, and
omitting 61 lines at beginning) = C [69. 4.], [70].

T 76 = M 39 (last paragraph), 40 = C [71 or 42]
(there is here a slip in numbering).
37.a] T[77] =M41=Crs.
37.6] T[78] =My4z=C[74].
38.2] T %79 = M 43-46 (with variations and transposi-
tions) = C [75], [76].

Here the coincidence of T and C ceases, except a trifling coinci-

dence much farther on. Here also the numbering of the chapters in °

T ceases. The rest of this comparison therefore will omit C.

Fol.
Fol.

Fol.

Fol.

Fol.
Fol.
Fol.
Fol.

Fol.
Fol.

Fol.

43. 8] T [80] = M 48.

44.a] T [81] =M 49. . !
T [82] = Migne, vol. 65, col. 445, 448, in Appendix
ad Palladium. ’
44. 6] T [83] = M so0.
44. 6] T[84] =Mg5r1.
45.a] T [85] =Mgsa.
50. 6] T[86] = Ms3. .
s51. 6.} T [87] = M 54 (in part). d
52.a] T [88] = Migne, vol. 65, col. 448 (with additions),
in Appendiz ad Palladium. .
T [89] = Migne, vol. 65, col. 448 sq. (but a differ~
ent recension), in Appendix ad Palladium.
54.a.] T [90] = M 54 (latter part).
55.a.] T [91] ==Ms55,57,58 (T [91] has in its title that
of M 56, but in the text omits it. The titles of these chapters
in M 56-58, beginning with mept xai, show that they should all
really be included in one.)

55.6.] T [92] = M so.
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Fol.56. 5] T [93] = M 6o.
Fol.57.a] T [94] = M6r1.
Fol.57.4.] T {95] = M 62-65.
Fol. 59. 6] T [96] =M 74.
Fol. 60.a.] T [97] = M 75.
T (98] =M 71.
Fol. 60. 4] T [99] = M 76.
T {100] = M 66, 67.
Fol. 61. 5] T [1o01] = M 68.
T [102] = M 69.
Fol. 62.a.] T [103] = M 7o.
Fol. 62. 4] T [104] = Migne, vol. 65, col. 456, in Apgpendix ad
Palladinum.
T [105] = Migne, vol. 65, col. 456, in Appendix ad
Palladium.
T [106] is merely a preface of 4} lines, not found
in Migne.
T [107] = M, portions of 19, 20, with some alterations
and transpositions.
Fol. 64. a.] T [108] = M 8, in a different recension.
Fol. 64. 5] T [ro9] = M, portions of 19, 20, in a different recen-
sion, and more like the Latin version.
T [110] = M, portions of 28, in a different reccnsion.
Fol. 65. 4.] T [111] = M, portions of 7z.
T [112] for 3} lines = M 73, in part; but the rest of
T [112] = M 150, beginning with 2d paragraph of col. 1252,
but with many variants. On fol. 66. . of MS. begins the record
of days in M, col. 1257, and in the MS. these days are numbered
in the margin.

From the above it will be seen that the Historia in the manu-
script includes about 76 of the 150 chapters of Migne, with a small
amount of virtual repetition, which comes, apparently, from MSS. of a
recension different from its own first portion or from that in Migne.
Also, that it includes other matter, most of which in Migne is gathered
in the Appendix ad Palladivm. 1t also appears that the Table of
Contents keeps pace with the text of the Historia in the manuscript
as far as the 58th chapter of Migne’s text, and then deserts both, at
least as far as the 76th chapter of Migne. The last one or two items
in the Table, not noticed in this comparison, may be taken as referring
to T [112], but the reference seems to be accidental as well as
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inevitable, since it necessarily would apply only to the close of the
Historia.

It remains to compare the rest of the Table of Contents with the
chapters in Migne, and see what sort of a recension the Table repre:
sents. The reference of the items [76]-[78] in the Table are uncer-
tain, but the following may be relied upon: —

v

TABLE. MIGNE. | TABLE. MIGNE. | TABLE. MIGNE. | TABLE. 4MIGNE.
[79] = 77| 103 =131|122 = 106| 144 =137
8o = 78| 104 =132|123 = 107} 145 =138
[81] = 79| [105]- =133|124 =108,109 | 146 =139
[82] = 8o| 106 = 102|125 = 110| 148 =121
[83,0r84?]= 81| 107 =132|126 = 11T | 150 =120
85 = 82| 108 = 104|127 = 12| 151 =122
[87] = 85| 109 = 103|128 = 105 152 =123
88-[92] = 86| 110 =113|129 = 119 | 153, 154=136
93 = 87| 1,112 =117{132 = 142] 155 = =148
[94] = 88| 113 =118|133, 134 = 1431 158,150 =135
95 =101 | 114 = 89135 = 144 [161] =140
[96] =125 11§ = 90|136 = 145 [162] =141
97 =126| 116,117 = 9gI|137 = 146 [163] =142
[98] =127| 118 = 92|133,139,140= 96{[165] =150
99 =128| 119 = 93| 141 = 97| (latter part).
100 =129{ 120 = 94| 142 = 98,99 |[166]  (latter
101 =130| [120a.],121 = 95143 o= 100 | part) = 130(?)

From this tabular statement, coupled with the foregoing, it is plain
that the Table of Contents represents an ordinary recension, yet
probably different from that in Migne, as its order of arrangement is
different. The titles in the Table not herein accounted for are Nos.
147, 149, 155 (two titles bear this number, of which one is identified,"
and the other is an error), 156, 157, 158, 160, 164, 166 (first por-"
tion), 167, 168, 169, 170. It would be easy to fit paragraphs to-
them from the matter outside the printed recensions of the Historia,
but such a procedure would produce no trustworthy results.

As a check against possible error in the use of this paper (to say
nothing of slips it may contain itself), it may be well to state that in
the comparison above given with Migne, the titles of the chapters
in the text of the manuscript will usually give a sufficient clew to the
proper place in Migne, but if that does not, the first few lines of
the chapter will serve the purpose. However, the chapter T [107]
(with the three following ones) contains a number of matters so dif-
ferent from those in Migne that reference will probably best be sought
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in the Paris MS. mentioned in the “ Monitum” (Migne, vol. 65, coll.
439-442), taken from Cotelerius, Eccl. Gree. Monum., iii. 171.

In that chapter, T [107], the story of the visit of Macarius to the
Paradise of Jannes and Jambres is quite different from that which I

. bhave found elsewhere, and I therefore give here a translation. It is

the second of the narratives which Palladius gives as those related to
him by the holy'fathers in Scetis, Nitria, and the Thebaid, concerning
the life of Macarius, the disciple of Antonius. It reads as follows : —

“And on another occasion, he besought God, with fasting and
prayer, that the Paradise might be shown to him, which Jannes and
Jambres planted in the desert of Egypt, when they desired an anti-
type of the true Paradise. Then, as he was wandering about, and had
continued without food for three weeks, and had nearly lost heart and
life, an angel set him at the place. But there were demons guarding
the entrance of the Paradise, and they would not suffer him to go in.
And the place was exceedingly large, and extended to a vast distance.
But when, having prayed, he made bold to enter, he found holy men
within, who also themselves had entered in thither after the same
manner, and had already spent a considerable time there. And
praying, they saluted each other, rejoicing greatly in each other’s
company. And they washed his feet, and set before him the fruit of
the Paradise ; and when he had partaken he gave thanks to the Lord,
admiring the fruits, which were great, and of all manner of diverse
sorts. Then they said one to another, that it were good for all monks
to be here. And there were there, he says, three fountains in the
midst of the Paradise, gushing up great out of the abyss, and giving
drink to the Paradise ; and very great trees that bore abundant fruit,
bringing forth every kind of summer fruit for those under the
heavens. Macarius begged that he might go forth into the world,
and bring back the monks with him ; but the holy men said to him,
that it was not possible for him to do this, for the desert was vast,
and set by order, and that demons caused the monks to wander
throughout the whole desert, and destroyed them; so that many
others, also, who had desired to enter, were destroyed. And Maca-
rius could not endure to remain there, but said that he must bring
them in thither, in order that they may be refreshed with its delights.
Accordingly he set out for the world, bearing certain of the fruits for
evidence. And he gathered a large number of palm branches, and
carried them, putting them down for way-marks through the desert,
in order that he might not miss the way by which he came. But
becoming drowsy, and taking a nap in the desert, he found all the
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palm branches laid at his head, they having been gathered up by the
demons. To whom he said, as he rose up, ¢ Ye cannot hinder us
from entering into the Paradise.” And as he came into.the world he
showed the fruits to the monks, and urged them to enter into the
Paradise. But many of thie fathers gathered together to him, and
said, ‘ Has Paradise come to be the destruction of our souls? For we
ourselves shall obtain refreshment now, receiving our good things
upon the earth; but what reward shall we have hereafter, when we
come to God?’ And they persuaded him not to enter therein.”

The next division of the manuscript, containing the “ Life of the
Abbot Paul of the Thebaid,” “Concerning Taxeotes,” and “Concern-
ing Philentolus the son of Olympias,” I do not find in any printed vol-
umes easily accessible to me ; but it is not unlikely that they may be
found in the Zedd. Grac. Monumenta of Cotelerius. The Life of
Paul the Theban (or, of the Thebaid) begins at the middle of fol.
66. 4., and ends a little after the middle of fol. y0. . The next
chapter, Concerning Taxeotes (Ilezi Taledrov), follows in the next
line after the end of the preceding, and ends about one-third the way
down the page, fol. 71. 4. The next chapter, Iepl Pehevrddov "Oluvp-
wlov begins in the next line, and ends near the bottom of the next
page, fol. 72. a.

The next division of the manuscript, the Apophthegmata or Geron-
tika, entitled Awmyjuara kat Novdesias ‘Ociwv Uarépwv mepl Karavi-
£ews, begins at the top of fol. 7z. 4., and ends about one-third down
the page on fol. 94. . The length of the several articles varies —
from several pages to less than a line. Usually, but not always, the
articles commence with more or less elaborate rubricated initials.
The longer articles are usually separated in paragraphs by themselves ;
the shorter do not break the continuity of the line, except by the
introduction of the initial.

Since the collections of Gerontika vary so much, I have not
thought it worth while to try to identify in print all the separate
articles, nor am I able to say whether it is possible to do so. The
articles usually commence with elrev yépov, Supyrioaro fuiv, mapeBdA-
Aopey, elrev & 4f2Bas (followed by the name), eirev 6 ddehgpds, Eeyor
ol warépes, or some other kindred introductory phrase. (Of course
the elmev yépwv gave the name Gerontika, and other equivalent
phrases — I'eporrucd, B:B\ov yepovrikor, BiAos yeporrikij—to such
collections.) I give below a list of such articles as I have identified
—almost by accident — while searching for other matters. As the
articles are not numbered, I identify them only by the place at which
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they occur in the manuscript. Where there are several articles iden-
tified on the same page, the places given in Migne belong to such
articles severally in the order of occurrence given. Besides the iden-
tifications here given, others, not here noticed, may be found (at
least approximately), in the Prafum Spirituale of Joannes Mos-
chus, Migne, vol. 87, part 3. I have not searched it to see whether
more fnight not be identified. The number of articles in this collec-
tion of Geronti%a is about one hundred. The following is the list of
identifications ; but it is to be observed that this section, like the rest
of the manuscript, has many various readings, and that it sometimes
attributes a “saying” to a different father from the one who has
credit for it in Migne. Twenty-one articles at the beginning I have
not identified.

JFol. 81. 8.1 Apophthegmata in Migne, vol. 65, col. 77, No. 7; col.
117, No. 30; col. 141, Nos. §, 12.

Fol. 82. 2.] Migne, vol. 65, col. 156, No. 4 ; col. 165, No. 7.

Fol. 82. 6.] M., vol. 65, col. 165, Nos. g, 11; col. 171, No. 5; col
177, No. 8; col. 184, 185, No. 7; col. 189, No. 12.

Fol. 83.4.] M, vol. 65, col. 192, No. 21; col. 197 (no number) ;
col. 201, No. z; col. z04, No. 6; col. 229, No. 8; col. 232,
No. r0.

Fol. 83. 8] M., vol. 63, col. 232, No. 12; col. 281, No. 41; col.

+ 284, No.6; col. 289, Nos. 1, 2; col. 293, No. 11; col. 300,
No. 1; col. 325, No. 12.

Fol. 84.a.] M, vol. 65, col. 325, No. 13; col. 329, No. 27; col.
333, No. 49; col. 336, No. 57; col. 345, No. 99; col. 353,
No. 119 ; col. 361, No. 168 ; col. 368, No. 1; col. 372, No. 13.

Fol. 84. 4] M., vol. 65, col. 376, No. 2 (as far as 4th line in D) ;
col. 380, No. 5 (but more extensive) ; col. 396, No. 13.

Fol. 85. 2.] M., vol. 65, col. 405, No. 43; col. 412, No. 11 (MS.
lacks the reply of Silvanus) ; col. 428, No. 7.

Then follow nearly thirty articles that I have not identified ; and
Fol. go. @.] M., vol. 65, col. 440, No. 9 (attributed by MS. to
Stephanus ; in Migne, to Or.) ; col. 313 (Xanthias).
Then about fifteen not identified ; and

Fol. g1. 8] M., vol. 34, col. 233 (in Macarii Apophithegmata).
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Then about a dozen not identified. The last twelve, being the
sayings of twelve different fathers (6 mparos 6 xat wpeoBirepos adriv,
6 Bevrepos, 6 Tpiros, k.T.\.), are numbered in the margin, from 1 to 12.
I find matter very nearly resembling these in Migne, but none quite
identical ; and the same remark will apply to many others of those
noted above as not identified. At the end of the sayings of these
twelve anchorites is written the sentence : ralra 7dv gopdv kol mrev-
patkdy warépwv T4 dmodfiyparac yéveiro [sic] 8¢ wkal Ypas pjums
G&lav wolkirelav évdelfacbu, iva yevopevol dpeumrol edxaploTiOOMEY TG
85071-61'3] Nuov Xporag, c§ 1) dda els Tovs aldvas TEV aldvov. dpav.

In many of the Apophthegmata, and in the. narratives preceding,
the @’scursus or oratio sounds as if it were a continuation of the nar-
rative of Palladius, or of some other traveller among the monks of
Egypt. The same is also true of the following section, which begins
(fol. 94. a.) with a narrative entitled IIepi 3833 Makapiov ITo\irixod,
and continues with another collection of about forty Apophihegmata.
The whole may be viewed as a collection of the sayings of Macarius’
Politicus, having others interspersed, but all ‘of them conveniently
bearing his name. The narratives are generally longer than those of
the preceding collection. Many of them are temptingly like sundry
articles in Migne, but still not identical. The substantial identifica-
tions are the following : —

Fol. 95.4.] M, vol. 34, col. 209, 3 to col. 216, end.

(Fol. ro1. 2.] DI, vol. 65, col. 400, 401, may be compared with
profit, but it is not identical.) ‘

Fol. 104. @.] (Macarius.) M., vol. 34, col. 208, 209, in De Sancto
Macario Historia (e cod. Vindob. edita). '

This second collection ends on fol. 106. 4.

Next, on fol. 106. 4., begins the treatise: Tob év dylos marpdot
yuav "Afavaciov marpuipyov 'Alefavdpelas Sdyypopupa Adacxallas eis
mdvras Tovs povdlovras kal eis wdvra edoeB] Xonoruavév. It is found
in Migne, vol. 28 (Part 4 of the volumes of the writings of Athana-
sius), col. 835, 836. This treatise, with others in Migne there col-
lected, were considered as of doubtful genuineness by the old editors ;
but whether they are spurious or not is a question for the special
critics. The printed editions have the word o rayua instead of avy-
vypappa in the title. When I first began to examine this manuscript I
noticed its coincidences with the Awayy rdv Avdexa *Amoorédwr, and
then the others in the other writings grouped in the same volume of
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Migne as attributed to Athanasius ; but Prof. Orris of Princeton inde-
.pendently made the same discovery in Migne, and anticipated me in
publishing that part of the matter. In this manuscript (I have not
Migne at hand while writing, and so omit comparisons) the first
passage from the Teaching is introduced as a guofation. DBeginning
with some remarks on the life of faith and works to be followed by the
monk, it proceeds: 7ijs odv dpbijs TalTys ToTéws A€y e adTov elrpé-
mile, mpoBeSAnuévos, dyamyré, Tatra dukdrreav dyovilovra pera Tod+ Ki-
piov 10v Bedv oov dyamijoes ¢ GAys kapdlas gov, kai é¢ SAns Ths Yuxis
gov, kai Tov wAnolov gov s oeavrdv. ob coveloes, ob poixevoets, ob
wopveloets, ob wardopPopijoess, v pappakevaets, ob dixorrarioes * dwéxov
mvikTod kai eidwAcfitov kai aiparos (the last clause I add to show the
setting and style of the quotation). Then, after a comment on these,
the mpodpari} dpuapripara, and a little on the temptations of being near
women : ¢uldrreafal Te pj) elvar Sl\oyov, uy Siyvapor, piy Yevrmy, p
kardAadov, puY dkawporepiomacror, with other good precepts; among
them some against swearing, ending with pjre érepor T Sprov, kafs
emev 70 ebayyéuov. A little farther on: éoprats é9vdv py ouvyxoww-
velv+ adfBatov py puldrrew: py payelew: pi dappaxevew: unre dA-
Aov gou Tabra wpdrreaw: émi véow 4 wdfovs d\yipact uy drépyxeabar mpos
érdadov, pite Pudaktipov adte mepirifevar, pire wepikabalpey, pire
petv [sic] 7adrd oo wouelv. Further on, after directions not to trans-
gress fasting regulations, to keep pentecost and the holy wetk of
passover : Ade v vjoraar érav ddeddos wpos oe émedijuyoer: vijoTeaay
8¢ ob Ty Teraypévyy, Terpddas kal Tiv TapuoKeV)y, KAl TYV TETTATAKOTTIY
kai Tob wdfovs: dANG Ty awo dlas wpoatpéoews, TouréoTe Ty (written
Tobréomyv) Sevrépas kai TpiTys kal wépmwTys: caffdrov xal Kvplakis pu)
woTedays, k.7.A. ; warning against being puffed up by voluntary fasting,
and against the errors of the Marcionites, Then follow other slight
. coincidences, but nothing that can be called certain allusions, unless
it be such as this: yivov Tarewds kal tjovyios, Tpépwy Swmartés Ta
Ay xvplov. But it is not my purpose to discuss these matters.
The odyypappa ends on fol."109. a., nearly half-way down the page.

On fol. 109. @. commences the treatise entitled Ta r&v Ipogpijrev
dvopara, kal wChev foav kal wmud ketvraw It ends on fol. 113. 4., about
two-thirds down the page. Itis of a character and length interme-
diate between the two printed recensions, one of which is to be seen
in Migne, vol. 43, col. 415—418, taken from two Coislin MSS. of the
tenth century (published originally by Petavius, and from him re-
printed in Migne) ; and the other, Migne, vol. 43, col. 393, sq., pub-
lished first by Tischendorf, in his Anecdota Sacra et Profana. This
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recension in the Philadelphia manuscript is so different as to deserve .
publication entire. The section on Jeremiah helps to solve some of
the knots of both recensions. The order of the prophets in this
treatise is Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Daniel, Hosea, Joel, Amos, Oba-
diah, Jonah, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Mal-
achi, Zechariah the father of John the Baptist, Elijah the Tishbite,
Elisha, Selom and Eli, and Nathan. Micah is omitted. Selom, in
this manuscript, is certainly Samuel, though it seems to confuse him
with Ahijah the Selonite, who prophesied to Jeroboam respecting the
rending of Solomon’s kingdom ; but in the other recensions I believe
the name refers to the latter only. Each section was intended to be
provided with its ornamental red initial ; but in some cases, as Jere-
mizh, Malachi, Elisha, the illuminator omitted it by oversight, and the
first letter of the name was not written. This chapter of the manu-
script contains no note in itself respecting its attributed authorship ;
but see Migne, at the places last cited. (The text follows this article.)
On fol. 113. 4. begins the treatise on the seventy disciples. Its
rubricated title reads: Sdyypapua éxxdyoracricov’ wepl TdY & pabyrdv
700. Kuplov Awpcféov Emoxdmov Tipov, dpxalov dvdpds mvevparopopov,
xal papTUpos yeyovdros v 7§ kapg Avkwiov kal Kevoravrivov 7dv Baot-
Mov. Tepl 70v éBBoprikovra palnrdv. Its opening paragraph states
that this praiseworthy man, just mentioned, also left ovyypaupara in
Latin’ and Greek and Hebrew, since he was skilled in both tongues,
and he became also wolvisrwp 8. eduiav; and after the death of
Diocletian and Licinius he took again his own ecclesiastical district
(his persecution and scmi-banishment are elsewhere related), and
continued to guide the church in Tyre until the time of the tyrant
Julian. Then, because of the secret annoyances of Julian’s offieials,
he took his abode at Odyssopolis, where he was again annoyed and
persecuted, and put to death by torment. He left his avyypappara,
among which is this treatise on the seventy. This is almost the same,
though transposing some of the paragraphs, with that given in Migne,
vol. g2, col. 106010635, where it is attributed to Procopius, bishop
of Tyre, for reasons seen by reading this and the connected treatises.
The compiler does not give his own name in the manuscript. It is,
however, a better text than that of Migne, and sets right several of
of the latter’s blunders. One remarkable case is that where the
manuscript has BapvafBus, as required by the connection, but Migne,
most absurdly, BajfaBB3ds. The manuscript naturally has its slips too.
Urbanus, for instance, is written Purbanus. Such differences occur
as this: in Migne, Sosipater is said to have been bishop of Iconium;
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by the manuscript, bishop of Jerusalem. This treatise ends on fol.
115. 4. -

The next treatise, on the persecutions and deaths of the seventy,
with other matters, and on the (Twelve) Apostles, begins on fol.
115. 4., and ends with fol. 118. 4. Its opening paragraph, giving its
source as the ovyypauuara of the same Dorotheus, has been already
quoted. At the end of the first part occurs an account of its com-
pilation in Latin by Dorotheus, of the author’s revision and extracting
this narrative, and of the vouching for the correctness of Dorotheus’
narrative by John, bishop of Rome, who came to Constantinople.
This author, who compiled the narrative from the literary remains of
Dorotheus, was doubtless the so-called Procopius to whom these writ-
ings are elsewhere attributed. In the manuscript he does not give
his own name. The treatise on the Twelve Apostles, in this section
of the manuscript, is likewise, in a passage towards the end, said to
be taken from the same ovyypappara of Dorotheus. In Migne, this
treatise occurs in vol. g2, col. 1065 (beginning with last paragraph)
~1073. Thus these last two treatises reverse the order of Migne.

The last treatise in the manuscript, on Mary of Egypt, calls for no
remark additional to that above given, except to say that, with the
exception of various readings, it is the same with that found in Migne,
wol. 87, col. 3697, but breaks off in col. 3724. The date of this com-
position, if its reputed authorship is the real one, is a.D. 629-638.

_It is scarcely necessary to add that the manuscript is as well worth
collating as the matter which it contains is worth printing ; and the
rewards of collation would not be inappreciable to the lexicographer.
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1 MS. . 2 MS. obrws. 3 MS. apgpatdde. ¢ MS. mAnuuepfoet.
5 MS. sic; probably wavrdpwow, from a supposed pavrapde = palve.
6 MS. rapesnéBacey.
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1 MS. ofrws. 2 MS. xrhvor. 8 MS. mhy dvwTépar. 4 MS. odgpor
5 MS. &norelars. 8 MS. piAndwriar. 7 MS. Aédor. 8 MS. Yobier.
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Ojoerat els wdvra Ta é0vy.  bre 8¢ kaTd voTov év Tupl KaleTal,
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1 MS. odxoibérnaey. 2 MS. ofrws.
8 MS, sic; aslip for éaw. 4 MS. péper.
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avTod év pomdhe mhijfas adrtod TOV KkpiTadov, Erv éumvéwr
L3 ’ \ ~ b} ~ . \ A € / / 3y ’ \
I\bev els Tyv yhv abrod- ‘kai ped juépas 8o améfdaver xai
érdedm éxei.

AB3iwob. T éx yis Zvyéu, aypod Bpibaydpav [sic]. Odros
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1 MS. Aduuds; the word being written completely, and then a red initial
added in the margin, and the second p written above as a correction, but by the
original scribe. .

2 This word may be ’Apegrias, but it seems to stand for Uzziah.

8 MS. .
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1 DMS. Aduvn. ! 2 MS. karednoav.
8 MS. &uoev, 4 MS. &pepefficovrai.
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1 MS. oirws. 2 MS. dumAds.



38 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY.

kal émw[e]dn mwas o Naos éripal alrov s Solov kal wpaiy,
P LR -~ ¢ ¢ 7 > ) \ \
éxdneaav avtov Malayel, o épunvederar dyyehos. 7y yap kai
70 €idn [sic, for eldos, probably] mwdvv edmpermijs + aA\a kal doa
/ ~ ~
elrev alros év mpodnrela, alri T Nuépa dyyedos Kuplov
wpleis 2 émedevrépwaey * dmep éyévero év Nuépass évapyiias, s
véypamrar év pappwlén - TovréoTw év BiBre Kpnrdv. «kal
&ty véos éfavev: ral mpooerédn mpos Tovs marépas alTod év
~ 3 A A~ ’ <
76 alTob dype évddfws.
’ € e\ t] A\ A ~ 14 \ ~
Zayapias o vios "lwdat 8¢ Tob lepéws, warnp "lodvwov Tod
BanrioTob. Tobrov dméktewer ‘Hpwdns o Bacikeds éyoueva

100 QuaiacTyplovd -

N Vs \ ? > ~ Y Y ’
kal éEéyeer 7o alpa adTod év oike Kuplov.
% . ~
otros W €€ Tepovaaliju - o oikos Aafid avauéoor Tot *Adau
b3 £ = ’ k4 ot b4 T \ < k3 b3 ~
év olkw Kuplov. obros 7y €€ "lepovoarnu: o oixos. éxel
b4 > v A 0 ’ 3 \ ~ ” \ ~
ébarav alrov petalv OuoiacTnpliovd ral Tol oikov perd Tod
mdTpos abrod "lwdaé. éx Tdre éyévovro Tépata woANa év TG
vag, xkal ¢pavraciar: kal ok loyvoav ol lepels iOetv odx &re
omracias dyyéwy obte* Sobvar ypnouols éx Tob Safiip- olTe
3 ~ ) A ’ > A\ A 7 ) ~ ~
épwtiicar év T éPovd: obre Oua TAY Sijhwy dmwoxpibivar TG
Aag Bomep TO wplv.
L4 3 ~ ~ ~
HXlas #v BeaBitns® éx vhs "ApdfBBwv, puyfis *Aapdv,
oikdv év T'akadd - 87 7 OeaBi) Sopa v Tois lepedaww. GTe 8¢
£} ~ 5 A € ’ ’ - 5
elxev TexOivar eldev Safaxa o wdrnp TobTOV 8T8 dvdpes Mevko-
davels albTov Tpoarydpevor: kai 8Ti év mupl adTov éomapyd-
vouv: Kal proya mwpocedibov alTd dpayeiv. xal NOwy dmé-
oTakev eis ‘lepovoalip, ral elwev altd o ypnouds - ErTa
> ~ € b4 6 ~ \ '8\ > ~ 3 4 \ € \
avTob 1) oiknais® s, kal 0dos avrol amodacts, xai 17 Loy
albTod uera TdV TETEWdY, Kal o {iios alTol dpecTos évdmiov
/ -~ .
Kuplov* kal kpiwet Tov [sic, for iv] ‘Tepovoaryu év poudaia
kal wupi* xal avaAnpOicerasl év cewope’ ék TOV olpavdr.
‘Extaaatos v éx Behuaov\ yijs PufBi+ kal émrl Todrou yéyo-
i ] vey
! € 7 Y7 2 ’ 4 ’ e ~ b3
vev Tépas. vica éréxln év Lalydhots 7 Sdualis 7 xpvoi) els
Bedin, ofv éBdnaev, date® axovabivar Thv pwvyy év Tepov-
’ \ 3 < e 4 \ ~ ’ [ ’ Yy 7
cal\ijp - kal elmev 0 (epevs Sua TAY Siyhwy, 6T TPodrvns éTéxln
Y L 7 o ~ \ \ > ~ Ay \ \ 9
év ‘lepovaanijp, 0s kabBe\el Ta yAvrTa adTdY, KAl Ta XOVEVTA
) o~ b ’ b} v ’
avTéy. €Tagn v Japapia.

"1 MS. érfiua. 2 MS. é¢fels. 8 MS. Qvonagrnplov.
4 MS. otirar. 5 MS. fecBirys. 6 MS. ofknons.
7 MS. cvoug 8 MS. dorat. 9 MS. xovevra.
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I v

Soaop «al "HAN - &ba v kal 9 oknvy 10 wdhat. Zphou

v 3 ~ [ 3 ) ~ ~ 3 / ) ’ \
8¢ éxaneito o "HAL év dpx7 Tijs lepoabvys + émpodiTevaer b¢
émi Sohopdvtos + 6Tt wpookpovaer T Kuplw Sia Tas yvvaicas
o1 yuvaires éxoTicwaw kal StacTpéfroaw alror dwo Kuplov,

- P .

kal dmav TO yévos alTob - kal wepl Tob ‘lepoBoan elmev T
86rg@ mopevaerar peta Tob Kuplov ral perd lopagh. rai eldev
Letryos Bodv Onelwy katamaTodvra

. I3 ~ \ ’ ~
émutpéyovrar - kal 6TL mapafijoetar 6 Zohoudv TOV vopov ToD
UfrioTov. TadTa mpoelmev "HAL mpo Tod Tods viods lepateboat.
kai abros amébavev év wyiper Bapurdte, otk dyabds. kai
b3 / \ ~ \ ’
érdn auveyyls Tijs Spuos Znhwpu.

Ndlav o mpoditns* Tob AafBib, éx ¢uAils (lepoaivms 7.
éyevvijfn 8¢ év TaPBag * kai alros édidakev Tov AafBid viuov
Kuvplov. kal yvovs 8ia Kupiov 67 év BypoaBaie [sic] mapa-
Bijcetar 6 AaBid, éomevdev Tob éNbelv ral avayyeilar aiTd,
o 2 / 3 ’ \ ~ b I3 . AN ’8 3\ 14
dare? purdEaclai® amo Tis avoulias - kal évemodiocey adTov o
Bellap + épxouevos yap els ‘lepovoainp ebpev vekpov mapackev-

\ \ ~
acuévov youvov* kal dmobucdpuevos TV oTOA)Y Kai TeptBaidy

3 7 3 / b -~ / \ ’ \ \ 7 b ~
alTov, éméuevev éxel Gdrar Tov vexpdv - xal wy GOdicas énbely

~ \
els AaBis, 1) vukTl éxelvy émolngey THY dvouiav: kai yrovs
4 mvedpati o botios, UméoTpeyrev wevldv Tdoas Tas fuépas

A o 14 \ b4 3 _~ b 4 y N\ 4 \
xal 0Te dvehev Tov dvépa aiTis, améoTedev alrov o Oeos
éNéyEar Tov AaBiS émeidn® yap éBNemev o Oeos wevboivTa Tov
NdfOav — Eneyev o1 O épod ryéyovev 4 dcéBeia alry— kal

\ ’ \ ~ 3 ’
TOV XO'YOV, Kat Toy I,GPEOJV

Tw
3

mpogéayer Kipros moTov otevayuov alrod« kai elwev mpos
abrév - émedn® Sia oov vouilns yeyevijalar To Tpaipa, Sia cod

\ e ’ ’ 3 ~ a5 ¥ s y \
xal 7 Oepamela yevicerai. amel@dv olv EleyEov alTov, émel
kexpuppévos kai avTos. maviyvploas amélavey, kal étddy els
v yiv adre év 'aBag.

Note.— I have not noted at the foot all the changes made in text
or accent. In the MS. éredf) occurs continually for émedy ; and o
for o, as &y for é8dfy, dyvwo'mevor for dyvoovuevov. The different
modes of spelling the Greek for ¢ Nebuchadnezzar” I have retained
as they occur; Sumdotv 1 have twice corrected to durdobv ; and once
éyenijfn to éyewnly. Several rare or uncommon forms, as eideav for
ideav, I have thought best to retain.

1 MS. sic. The correction is either karararovy or karamarobowy.
2 MS. Sorar. 8 MS. ¢purdiacfe. 4 MS. 7d. 5 MS. émddet.



